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SERINGA TRÍPLICE KIDS
KIDS AIR/WATER SYRINGE | JERINGA TRIPLE KIDS

 PORTUGUÊS   

DEFINIÇÃO   
Seringa Tríplice para uso pediátrico.

INDICAÇÕES   
Para procedimentos odontológicos que necessitem jatos de ar/água/spray.

COMPOSIÇÃO   
 y Seringa Tríplice: aço inoxidável e alumínio.
 y Adesivos ilustrativos: resina epóxi termopolimerizada.

TÉCNICA DE USO   
1. Remova o cabo de alumínio da seringa girando-o no sentido anti-horário;
2. Passe as mangueiras de ar e água do equipo pelo cabo da seringa e encaixe-as nos 

terminais de ar e água da mesma. Atenção para não encaixar invertido. O terminal de água 
esta à esquerda e o de ar à direita. Observe os desenhos gravados na cabeça; 

3. Recoloque o cabo na cabeça da seringa;
4. Para utilizar a ponteira Triple Tips (descartável) visando uma maior biossegurança, 

remova a ponteira metálica convencional posicionando-a em seu lugar.
 L IMPORTANTE: ajuste a pressão água/ar de acordo com instruções do fabricante do  
equipo odontológico.

USO DOS ADESIVOS
Os adesivos  ilustrativos que acompanham a seringa sofrerão um deslocamento que varia 
com o tempo e intensidade de uso. Recomenda-se sua troca a cada 3 meses.
Troca do adesivo: remova-o com uma pressão manual; limpe o local com álcool; promova 
uma leve asperização no local com brocas diamantadas em baixa rotação; posicione o novo 
adesivo com forte pressão manual.

MANUTENÇÃO PREVENTIVA
Realize a manutenção preventiva para evitar vazamentos de ar ou água ou emperramento dos 
botões. Utilize pessoas habilitadas.

DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES

COMO PROCEDER EM CASO DE CONSTATAÇÃO DE DEFEITOS   
 y Antes de realizar o contato para uma avaliação e eventual reparo do seu equipamento, 
tenha sempre a mão, o modelo do seu equipamento, número de lote e data de fabricação. 

 y Contate a Angelus através do SAC – 0800 727 3201 – Brasil, +55 (43) 2101 3200 – 
exterior ou sac@angelus.ind.br.

 y Para facilitar seu atendimento, tenha em mãos a nota  fiscal  de compra da seringa.

 ENGLISH   

DEFINITION   
Triple syringe for Pediatric Dentistry.

INDICATIONS   
For dental procedures that require air/water spray.

COMPOSITION   
 y Triple syringe: stainless steel and aluminum.
 y Adhesive stickers: thermopolymerized epoxy resin.

TECHNIQUE FOR USE   
1. Remove the syringe aluminum handle by turning it counterclockwise;
2. Pass the air and water tubes of the dental equipment through the handle and connect them 

to the air and water terminals on the syringe head. Be careful to connect them properly: 
the water terminal (smaller) is at the left and the air terminal (larger) is at the right (see the 
illustration); 

3. Reattach the syringe handle to the head;
4. For greater infection control, replace the conventional metal tip for a disposable Triple Tip.

 L IMPORTANT: adjust the air/water pressure following the instructions of your dental 
equipment manufacturer.

USING THE ADHESIVE STICKERS
The colorful stickers available with the syringe may dislodge depending on use frequency and 
time. It is recommended to replace them every 3 months. 
Replacing the sticker: remove with finger pressure, clean the application site with alcohol and 
roughen it lightly with a low speed diamond bur; place a new sticker and press it firmly with 
finger pressure.

MAINTENANCE
Provide proper care and maintenance to avoid air leakage, water drips and malfunctioning of 
the buttons. Repairs should be performed by trained personnel.

DESCRIPTION OF COMPONENTS

PROCEDURES IN CASE OF DEFECTS   
 y Before calling for an evaluation or repair of your syringe, have it available along with its 
model, batch number and fabrication date. 

 y Contact Angelus Customer Service – 0800 727 3201, (+55 43) 2101 3200 – out of Brazil 
or write to sac@angelus.ind.br

 y For quicker service, please have the purchase receipt also available.

 ESPAÑOL   

DEFINICIÓN   
Jeringa Triple para uso pediátrico.

FIG. 1 FIG. 2

1. Cabo de alumínio
2. Cabeça
3. Encaixe para Triple Tips
4. Ponteira Triple Tips (descartável)
5. Botão de ar
6. Botão de água
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1. Alulminum handle
2. Head
3. Connection site for Triple Tips
4. Triple Tip (disposable)
5. Air button
6. Water button
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INDICACIONES   
Para procedimientos odontológicos que necesiten chorros de aire/agua/spray.

COMPOSICIÓN   
 y Jeringa Triple: acero inoxidable y aluminio.
 y Adhesivos ilustrativos: resina epoxi termopolimerizada.

TÉCNICA DE USO   
1. Remueva el mango de aluminio de la jeringa girándolo en sentido antihorario;
2. Pase las mangueras de aire y agua del equipo por el mango de la jeringa y encájelas en los 

terminales de aire y agua de la misma. Preste atención para no hacer el encaje  invertido. 
El terminal de agua está a la izquierda y el de aire a la derecha. Observe los dibujos 
grabados en la cabeza; 

3. Recoloque el mango en la cabeza de la jeringa;
4. Para utilizar el puntero Triple Tips (desechable) con el objetivo de una mayor  bioseguridad, 

remueva el puntero metálico convencional posicionándola en su lugar.
 L IMPORTANTE: ajuste la presión agua/aire de acuerdo con las instrucciones del fabricante 
del  equipo odontológico.

USO DE LOS ADHESIVOS
Los adhesivos  ilustrativos que acompañan la jeringa sufrirán un dislocamiento que varía con 
el  tiempo e intensidad de uso. Se recomienda su cambio cada 3 meses.
Cambio del adhesivo: remuévalo con una presión manual; limpie el local con alcohol; haga 
una leve retención en el local con fresas diamantadas en baja rotación; posicione el nuevo 
adhesivo con fuerte presión manual.

MANUTENCIÓN PREVENTIVA
Realice la manutención preventiva para evitar escapes de aire o agua o trabamiento de los 
botones. Utilice personas capacitadas.

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES

COMO PROCEDER EN CASO DE VERIFICACIÓN DE DEFECTOS            

 y Antes de realizar el contacto para una evaluación y eventual reparo de su equipo, tenga 
siempre a mano, el modelo de su equipo, número de lote y fecha de fabricación. 

 y Entre en contacto con Angelus a través de SAC – 0800 727 3201 – Brasil, +55 (43) 2101 
3200 – exterior o sac@angelus.ind.br.

 y Para facilitar su atendimiento, tenga en manos la nota  fiscal  de compra de la jeringa.

 TÜRKÇE   

TANIM   
Çocuklarda kullanmak için hava su spreyi.ENDİKASYONLARI	 	 	
Hava/su/spray jetleri gerektiren işlemler için.

İÇERİK	 	 	
 y Hava su spreyi: paslanmaz çelik ve alüminyum.
 y Resimli yapışkan etiket: Termopolimerize epoksi rezin.

KULLANIM	TEKNİĞİ	 	 	
1. Alüminyum Kabloyu saat yönünün tersine çevirerek şırıngadan çıkarın;
2. Ekipmanın Hava su borularını şırınganın uçlarına takın. Ters takmamaya dikkat edin. Su 

terminali solda ve hava terminali sağda bulunur. Başlıkta çizilen resimlere bakın;

3. Kabloyu şırınganın başına tekrar koyun;
4.  Büyük bir biyo-güvenlik için Triple Tips uçlarını (tek kullanımlık) kullanmak için konumla 

geleneksel metal ucu kaldırın ve onun yerine koyun.
 L ÖNEMLI: Su/hava basıncını diş ünitesi üreticinin yönergeleri doğrultusunda ayarlayın.

5. Bireysel sterilizasyon için ucu çekin. Bunu yapmak için, önce çıkarın, sonra yıkayın ve 
otoklavda 135ºC’de 20 dakika bırakın. Gövde nötr deterjan, %70 alkol ve %1 perasetik asit 
ile temizlenir. Günün sonunda gövdenin ve ucun sterilizasyonu önerilir.

YAPISKAN ETIKETLER   
Şırınga ile gelen açıklayıcı etiketler zaman ve kullanım yoğunluğu ile yerleri değişir. Her 3 ayda
değiştirilmesi önerilir.
Etiketi değiştirmek için: el ile bir basınçla kaldırın; bölgeyi alkolle temizleyin; hafif bir  
düzensizlik için ıslak elmas frez düşük rotasyon kullanın; Yeni yapışkan etiketleri ile güçlü 
elle basarak konumlandırın.

ÖNLEYİCİ BAKIM   
Hava ya da su sızmamak için ya da düğmelerin durmasını önlemek için önleyici bakım yapın. 
Yetkili elemanları çağırın.

BİLEŞENLERİN AÇIKLAMASI   

KUSUR	HALİNDE	NE	YAPMALI	 	 	

 y Bir değerlendirme için iletişim ve onarımı yapmadan önce her zaman elinizde, ünitin parti 
numarasını, üretim tarihini ve modeli bulundurun.

 y Müsteri hizmetleri - 0800 727 3201 - Brezilya, ve +55 (43) 2101 3200 – yurt disi Angelusa 
danisin. Yada sac@angelus.ind.br.

 y İşlemi Kolaylaştırmak için şırınganın faturasını elinizde tutun.
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1. Mango de aluminio
2. Cabeza
3. Encaje para Triple Tips
4. Puntero Triple Tips (desechable)
5. Botón de aire
6. Botón de agua
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1. Alüminyum Kablo
2. Baş
3. Triple Tips için Eklenti.
4. Triple Tips Uçları (Tek Kullanımlık)
5. Hava Düğmesi
6. Su Düğmesi

ATENÇÃO: Este produto deve ser usado de acordo com as instruções deste manual. O fabricante não é responsável por 
falhas ou danos causados pela utilização incorreta deste produto ou pela sua utilização em situações de não 
conformidade com este manual.

ATTENTION: This product must be used according to the instructions described in this manual. The manufacturer is not 
responsible for failure or damage caused by incorrect handling or use.

ATENCIÓN: Este producto debe ser usado de acuerdo con las instrucciones de este manual. El fabricante no es 
responsable por fallas o daños causados por la utilización incorrecta de este producto, o por su utilización en situaciones 
que no estén de acuerdo con este manual.

ÖNEMLİ: Bu ürün kullanım talimatlarına göre kullanılmalıdır. Üretici   yanlış   kullanıştan   ileri gelen aksaklıklar ve 
zararlardan, kullanım talimatlarına uygun olmayan kullanıştan sorumlu değildir.

ANVISA: 10349459007

For the digital
instructions,
please acess
this QR code.

Simbologia | Symbology | Simbología | Semboller

Cuidado, consultar documentos acompanhantes.
For care, see accompanying documents.
Cuidado, consultar documentos adjuntos.
Ek belgelere bakınız.

Manter ao abrigo do sol.
Keep under shelter of the sun.
Mantener al abrigo del sol.
Işıktan koruyunuz.

Manter seco.
Keep dry.
Mantener seco.
Kuru yerde saklayınız.
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